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 چکیده

. درپی افوو  ایون  ور در دانندیمنویسان تاریخ است، بانی نسخ ایرانی نسخ نیتربزرگاحمد نیریزی را که از  میرزا
در رواج دوبواره ی بدان بخشیده و اتازهدوره معاصر استاد صمدی با مشق از آثار گذشته بخصوص  ر نیریزی جان 

است.  شدهثبتافتخاراتی است که در کارنامه هر دو  وشنویس  ازجملهآن بسیار کوشیده است. کتابت دعای کمیل 
که علاوه برتکرار  رودمیی و نظیره نویسی از آثار اساتید بزرگ مبحثی پایه در  وشنویسی بشمار ریرپذیتأثاقتباس، 

ی از مشواهده، ریوگبهرهی از آثوار گذشوتنان بوا ریرپذیتأث. این آوردیماهم ی جدید را فرهادهیاو مشق، امکان  لق 
و شونا ت آن مسوتلزن ن وب بوه  آوردیموتشابه یابی و اعما  تغییرات را اقتباس گویند که روابور متنوی را پدیود 
در ایون میوان که  کندمیرا بررسی  هامتنمطالعات ترامتنی است. رویکرد ترامتنیت ژنت تمامی روابر موجود میان 

ی موردبررسویک متن بور موتن دینور  تأثیر متنیتبیشبا تحلیل متون هنری تناسب بیشتری دارد. در  متنیتبیش
کوه  اسوتمندنظانی امطالعوهکه شامل برگرفتنی متن دون از متن او  است. هود  از ایون پوشوهش،  گیردمیقرار 

اصلی پشوهش بوراین مبنوا اسوتوار  سؤا و استاد گردد. ی دعای کمیل به  ر این دمتنشیبمنجر به شنا ت روابر 
تحلیلوی  -اسوت  رو  پوشوهش توصوی ی شدهگرفتهچنونه و به چه میزان در این آثار به کار  متنیتبیشاست که 

است. بر طبق  شدهلیتحلکی ی تجزیه  صورتبهبوده و اطلاعات از طریق منابع اسنادی و مشاهده صورت پذیرفته و 
شود که به شکل جدی بوه متن محسوب میمتن از پیشر دون حاصل تأثیرپذیری از اثر او  است لذا بیشاث هاافتهی

 گیرد. تغییر سبک و تکثیر متن پردا ته است لذا در گروه جاینشت )ترانسپوزیسیون( قرار می
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 مقدمه 
میورزا احمود نیریوزی پیونودی  بانوان ر نسخ ایرانوی 

 نیتوورمعرو  12ناگسسووتنی دارد، نیریووزی در قوورن 
بر آثوار رفوت کوه بوا تکیوهایرانی بشومار می سینونسخ

فراوان بجا مانده و عیار بالای  طوو،، آثوار وی توا بوه 
امروز بر  ر بسیاری از  وشنویسان موفق  ور نسوخ 

ست.  ر نسوخ پوس از افوو  نسوبی، در سایه افکنده ا
دوره معاصر توسر استاد عبدالصومد حواج صومدی بوا 
مشق نظری از آثار بزرگانی چون نیریزی جوانی دوبواره 

ی و ریرپووذیتأثو رواج دوبوواره یافووت. مشووق،  داکردهیووپ
ویشه از آثووار قوودما در  وشنویسووی ه نویسووی بووهریوونظ

تکورار رود و علاوه بور مبحثی مهم و اساسی بشمار می
اثر گذشتنان، زمینه را جهت اقتباس و  لق آثار جدید 

آورد. این تأثیرپذیری روابر متنی را پدید نیز فراهم می
آورد کوه شونا ت آن مسوتلزن ن وب بوه مطالعوات می

ترامتنی است. رویکرد ترامتنیت ژنوت بوه انوواو روابور 
پردازد و پنج گونوه ها میممکن و موجود در میان متن

امتنیت، پیرامتنیت، فرامتنیت، سور متنیوت و دارد: بین
متنیوت بامطالعوه آثوار متنیت. در این میوان بیشبیش

هنری تناسب بیشتری داشته و تأثیر یک متن بر موتن 
دهد که شوامل برگرفتنوی دینر را موردبررسی قرار می
ای بامطالعوه  باشود. بنوابراینمتن دون از موتن او  می

شوتر  میوان  وشنویسوان مند در آثار با متون منظان
توان به میزان تأثیرپذیری و اقتباس از یکودینر پوی می

برد. کتابت دعای کمیول ازجملوه آثواری اسوت کوه در 
شوده اسوت و کارنامه هور دو  وشونویس موذکور ثبت
باشود. هود  ازلحاظ  وشنویسی دارای عیار بالایی می

منووود در حووووزه ای نظانپوووشوهش حامووور مطالعوووه
منجور بوه شونا ت هرچوه بهتور   وشنویسی است که

روابر متنی میان آثارگردد. و سوؤا  پوشوهش بور ایون 
متنیت چنونه و به چه میزان مبنا استوار است که بیش

 شده است در آثار  وشنویسی به کار گرفته

 روش پژوهش
رو  پشوهش حامر توصی ی تحلیلی بوده که بر اساس 

او آن، ی و انوومتنوشیبنظریه ترامتنیت ژنت و رویکرد 
وتحلیل قرار داده است. آثار موردپشوهش را مورد تجزیه

آوری اطلاعات از طریق منابع اسنادی و مشاهده جموع
ای،مشوواهده گشوته و نمونوه تصواویر بوه رو  کتابخانه

مست یم و تصویربرداری مورداست اده قرارگرفته اسوت. 
باشود جامعه آماری دوکتابت است از دعوای کمیول می

بوه کتابوت  12توسور نیریوزی در قورن  که اولین اثور
. دوموین شوودمیی دارننهرسیده و در موزه ملی ملک 

کتاب دعای کمیل به  ر استاد معاصر عبدالصمد حاج 

 کوهییازآنجواصمدی است که به چوا  رسویده اسوت. 
یی، در هردو کتاب از ابتودا توا آراص حهسبک کتابت و 

کلموات انتها تغییری نیافتوه. و از طرفوی تحلیول کول 
لوذا در ایون پوشوهش  گنجودینموکتاب در قالب م اله 

 عنوانبوهممن مطالعه کل کتاب، تصاویر ص حات او  
 ی از کل ص حات در م اله آورده شده است.اندهینما

 پیشینه پژوهش
« متنویگونه شناسوی بیش»(، 1391م اله بهمن نامور)

موتن های پیشاز راهنشاترین م الاتی است که به گونه
ومیحات روشن پردا ته است. دینور م الوه بهمون با ت

نیز « از تراروایت تا پیش روایت» (، 1398نامور مطلق )
که بوه مومووو ترامتنیوت پردا توه  باشدیماز منابعی 

بووه کتوواب بهموون  تووانیموو هانهیشوویپاسوت. از سووایر 
اشواره « درآمدی بور بینامتنیوت»(، 1394نامورمطلق )

موون نووامور مطلووق کوورد. همینووین کتوواب دینوور از به
. پوردازدیمبه شرح این موموو « بینامتنیت»(، 1395)

را « تراروایووت»(، 1400و همووان نویسوونده در سووا  )
منوابع در  نیترمهمکه از  کندیم فیتألکتابی  عنوانبه

(، 1398. م اله ندا شو ی ی )روندیماین حوزه به شمار 
 «متنی در آثار گرافیتوی ایورانهای بیشمطالعه گونه»

متنیوت در آثوار گرافیتوی اشواره به گونه شناسوی بیش
داشته و هد  او مطالعه و شنا ت هویت هنری معاصر 

فراینود »(، 1388بوده اسوت. م الوه منیوشه کننرانوی )
متنیوت را در آثوار ن اشوی بیش« متنی در ن اشویبیش

منیووشه کننرانووی  م الووه نووریدکنوود، وجو میجسووت
ن اشوی ایرانوی از  در تیومتنشیبمروری بر »(، 1389)

را وارد حوووزه ن اشووی  تیوومتنشیب« توواکنونگذشووته 
ایرانی نموده و اساس پوشوهش  وود قورار داده اسوت . 

متنیت و علیرغم مطالعات صورت گرفته در مسئله بیش
وجوی آن در مبحث هنرهای تجسمی متأسو انه جست
در  تیومتنشیببوا رویکورد  مندنظانی امطالعه تاکنون

ی صوورت ننرفتوه اسوت. امیود اسوت حوزه  وشنویس
پشوهش حامر راهنشای مطالعات بعدی در این زمینوه 

مندان و فعالان در حوزه  وشنویسی بوده و برای علاقه
 ویشه  ر نسخ ایرانی م ید واقع گردد.به

 مبانی نظری
ای بوه شویوه یزیریتا قبل از احمد ن رانینسخ در ا  ر

شوود. می دهیمتداو  است د یکه اکنون در ممالک عرب
به ثلث و مح ق مرسون بووده اسوت. و  لینسخ ما یعنی

از  ور  ییای  اص که گوآن را به شیوه یزیریاحمد ن
از آن  یرانیدرآورد و  طاطان ا افته،ی یچاشن قینستعل

-292: 1390ی، انود. )فاوا لکرده یرویتاکنون پ وهیش
ها، سورزمین نوریهماننود د رانیونسوخ در ا  ر (293
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 یرانویرشد  ود را متناسوب بوا ئا  وه ا انیو جر ریمس
هایی کوه  ور . در طو  سودهمودیپ شیهنرمندان  و

کرد، عموده می ی ود را ط ییتحو  و شکوفا رینسخ س
ویشه جهووت آن در قالووب کتابووت مووتن و بووه یکوواربر
بود. کواربرد  افتهی مانت یتیبرداری از قرآن، م بولنسخه

تورین مهم ای قلم ) ور نسوخ( کوه قاعودتاً اص گونه
بوا تموان  یبرداری از متون غالباً مذهبا  نسخهوظی ه
 یالخر موفق اسوت، تحوولات آتورسم کیهای ویشگی

 یو از جهات یکاملاً انحصار ییسبک را سمت و سو نیا
 (55-54 ،1389یریووجزا ی. )موسووودیبخشوو رتووریفراگ
 ی، اجورادیوسبب رشود  ور نسوخ گرد رانیدر ا آنیه
نا تی فرن حورو  و کلموات به زیباش شیو گرا فیظر

تر تحولات بر اساس مستندات دقیق یبوده است. بررس
را بهتوور و  نوودیفرا نیووا اتیووتوانوود جز می ،یریتصووو

 گونهنیا جهیسبب نت نیهم به .سازد انیتر نمامشخص
 شوتریب ییایوباعوث پو "یی وانوا" ◌ٴ نوهیها درزمننر 
  (56 همان،گردد. )ها مینوشتهدست

 2متنیتشو بی1بینامتنیت

بینامتنیت بر این اندیشه مبتنی است که موتن نظوامی 
بسته، مست ل، یکه و تنها نیست و اگر چنین باشود آن 

(  FROW; 1383 : 285شوود. )موتن غیرقابول فهوم می
 1996اولوین بوار ایون اصوطلاح را در سوا   3کریستوا

رواج داد، او معت د بود هر متن یک بینا متن است کوه 
 ;ABRAMSاطع متون کثیری اسوت )محل تلاقی و ت 

عنوان یکوی به4( پس از کریستوا، ژرار ژنت 285 :1371
از تأثیرگووذارترین پشوهشوونران در عرصووه بینامتنیووت 

هوای موتن ترسویم نظامی  اص را برای تحلیل دلالت
کوورد. مطالعووات او قلموورو سووا تارگرایی بوواز و حتووی 

و گیوورد. شناسووی را در برمیپساسووا تارگرایی و نشانه
دهد تا روابر میان متنوی را بوا همین امربر او اجازه می

تمان متغیرات آن موردبررسی قرار دهد. )نامور مطلوق، 
بورای  1981(. او واژه ترامتنیت را در سوا  85: 1383

نشان دادن  انوواو ارتبوا، یوک موتن بوا دینور متوون 
برگزید. ترامتنیت به انواو روابور ممکون و موجوود در 

پوردازد و پونج گونوه دارد: بینامتنیوت، یها ممیان متن
متنیت. )نامور پیرامتنیت، فرامتنیت، سر متنیت و بیش

(. ت اوت هرکدان از این پنج قسمت 139: 1391مطلق، 
با یکدینر، نوو ارتباطی است که یک متن با غیور  وود 

هوای متنیوت را از سوایر بخشکند. ژنت بیشبرقرار می
متنیوت دیودگاه او بیشترامتنیت جدا کورده اسوت. از 

که در گیرد، درحالیای از چند متن را در برمیمجموعه
های گونواگون یوک های دینر ترامتنیوت جنبوهقسمت

( قبل از اینکه 155: 1380دهد. )آلن، متن را نشان می

کنیم  در متنیت بپردازیم لازن است اشوارهبه انواو بیش
پووشوهش حاموور م صووود از مووتن، همووان  اثوور هنووری 

شده توسر هنرمند  وشونویس در قالوب کتابوت  لق
باشود. اولوین نمونوه مربوو، بوه دوره دعای کمیول می

صوو وی )اثوور میوورزا احموود نیریووزی( و دومووین نمونووه 
موردبررسی در چند دهه ا یر )توسر اسوتاد صومدی( 

شده است. این دو اثر به  ر نسوخ ایرانوی کتابوت  لق
شده سه ثار انتخاب. آباشندیمشده و دارای عیار بالایی 

متنوی رادارنود: شر، اصلی مطالعه گونه شناسوی بیش
موموو متنی است، دو یا بویش از دو موتن در مطالعوه 

اند. ها باهم در ارتبا،متنمتن و بیشوجود دارد و پیش
پیش متن همان متن نخستین است که منبوع الهوان و 

شود بیش موتن نیوز موتن دون، یوا برگرفتنی تل ی می
شود. )نامور مطلوق، رگرفته از پیش متن تل ی میمتن ب
های گونووه شناسووی ( یکووی از شووا ص191: 1391
تورین شوا ص در حووزه متنی کارکرد اسوت. مهمبیش

کارکرد طنز است. آیا متن تازه سرشتی طنزآمیوز دارد 
یا  یر  بنابراین رویکردها به دودسوته کولان طنوزی و 

د ناطنزی ف ر شوند. در حوزه کارکرناطنزی ت سیم می
قرارگرفته و در حووزه کوارکرد طنوزی سوه 5پاستیش 

در معنووای  وواص آن،  6گونووه قوورار دارد: پووارودی
 1و پاستیش طنزآمیوز. جودو  شوماره  7تراوسیسمان

: 1391بندی اسوت. )نوامور مطلوق، نشاننر این ت سویم
متنیت بر اسواس تر اشاره شد، بیش( چنانکه پیش142

ای دینر، نوو رابطهعبارتبه برگرفتنی استوارشده است.
متنی بوا پویش موتن  وود دارد، از رابطوه که هر بیش

برگرفتنی است. رابطوه برگرفتنوی  وود بوه دودسوته 
گوننی( و شووود: ت لیوودی )همووانبووزرگ ت سوویم می

توانود متنیت میدینر بیشبیانتغییری) ترا گوننی(. به
 گوننی بیش متن از پیش موتنیا بر اساس رابطه همان

استوارشده باشد و یا بر اساس رابطه ترا گوننی. )نوامور 
( این دو رابطه با توجه بوه نسوبتی 146: 1391مطلق، 

متنوی شوود، زیورا هویی بیشکند معنوا میکه پیدا می
پیش متن تبدیل شوود. ت واوت تواند بدون تغییر بهنمی

گوننی و ترا گووننی در هدفمنود بوودن تغییر در همان
گوننی دینر در هموانعبارتیآن است. بهتغییر و میزان 

هوود  تغییوور نیسووت و میووزان آن نیووز بسوویار فوواحش 
متنیوت بوا تغییور و نخواهد بود. در ترا گوننی نیز بیش
شود و به سوه دسوته دگرگوننی پیش متنیت ایجاد می
ت کیک اسوت. )نوامور کاهشی، افزایشی و جابجایی قابل

 (11-10: 1384مطلق، 
گوننی و تغییر یا ترا ان ت لید یا هماندر مورد رابطه می

گوننی مطلوق گوننی لازن است اشاره شود که نه همان
 یک وجود ندارد. و نه ترا گوننی مطلق هیی



         

 

23 

 س
نر،
 ه
وه
جل

ال
16، 

رة 
ما
ش

3 ،
ز 
ایی
پ

14
03

، 
ره
ما
ش

 
ي
یاپ
پ

 :
44 

 hypertextualite پیش متنیت

 ترا گوننی ت لید

پارودی در معنای  اص  پاستیش ت ننی

 آن

شارژ/ پاستیش طنزی/  طنز

پارودی در معنای رایج 

 کلمه

تراوسیسمان/ پارودی در 

 معنای رایج کلمه

 تراجایی )جاینشت( فورژی جدی

متنی )نامور بندی شش گونه روابر بیش: ت سیم1جدو  

 (146: 1391مطلق، 

 

به شکل جدی به تغییر سبک و تکثیر متن  جایگشت:

ترین نوووو توورین و متنووووپووردازد. جاینشووت رایجمی

دهوود. ن ووش را بووه  ووود ا تصوواص می متنیووتبیش

هاست. تمان جاینشت در تکثیر متنی بیش از دینرگونه

انواو ت سیم ترامتنی که بور پایوه بینانشوانه ای و بینوا 

ای صورت گرفته باشوندو کوارکرد جودی داشوته رسانه

شووند. )نوامور مطلوق، باشوند، جاینشوت محسووب می

1391 :150) 

کلووی در مووورد توموویحات و مطالووب بووالا توموویحاتی 

هوا متنیت  جهت آشنایی و شونا ت آنهای بیشگونه

بوده است. حا  در بخش تحلیل به بررسی سا تار آثار 

گیری شده  واهیم پردا وت توا بوه نووو ارتبوا، نمونه

 ها  بیشتر پی ببریم.متنی آنبیش

در عرصوه  سیتأثیرگوذارترین  وشونو احمد نیریزی:

 یزیووریمود ناح رزایوبوودون شوک م ایرانوی  ور نسوخ

اسوت. توأثیر  ینویس معرو  قرن دوازدهوم هجورنسخ

 یآثوار یبر فراواناست که با تکیه یبه حد یزیری ر ن

توان گ وت تردید میمانده، بیباقی یبالا که از و اریبا ع

 زیو وود و ن ازقبول  سوانیکه بر  طو، قاطبه  وشنو

دوره  نیوموفق  ر نسوخ توا ا سانیاز  وشنو یاریبس

(  232: 1390ص ی پور و دینوران، است. ) افکنده هیسا

مشووق  وور را نووزد  یزیووریرود احموود نگمووان مووی

 لیتکم یآغاز کرده و سپس برا یمحمدصادق ارجستان

یافتووه راه یرموووز هنوور بووه محاوور محموودابراهیم قموو

 1100و از حودود سووا  ا(51 :1392،  انیاسوت.)قلیی

عمور  وود را بوه  یشده است. و میه.ق در اص هان م 

مجلود  99به سر برده و  فیو صحا هیقرآن و ادع ریتحر

و  هیووادع یادیووو تعووداد ز  هیصووح 77و  میقوورآن کوور

صو ی پوور، شوده اسوت. ) او دیده یمرقعات از آثار قلم

 یزیوووریاحمووود ن. (182 :1390 طبیعوووی و دینوووران،

ای شویوه شکوفاییدرنهایت با ممارست فراوان موفق به 

 کوه بوه آنیوه و شود یرانیبه نان نسخ ا نسخ،در کتابت 

در  اقوتیوو د ش وانده می یاقوتیو نسخ  یحانینسخ ر

 داد و اتموه  یرانویآن سرآمد بود، در کتابت مصاحف ا

را سرمشوق  وهیآن ش هیپس از دوره ص و یرانیکاتبان ا

 هموان،معورو  شود. ) یرانیو به نسخ ا ند ود قرار داد

 وهیکننوده شوکامل ینویسدر نسخ یزیرین وهی( ش295

 میابوراه و محمود یزیوتبر نیچون علاءالد ینرمندانه

گوذاری پایه ینویسوای کوه او در نسخاست. شیوه یقم

 ،ی. بر لا  نسخ عثمانافتیشهرت  یرانیکرد به نسخ ا

شود، او اندازه قلوم نوشوته می کیکه در آن روزگار در 

های مختلف و متنوو قلم اسوت اده از دانگ وهیش نیدرا

کلمات، تناسب و تعاد   یبایشکل ز کرد. در آثار اومی

دهنده م ردات در سطر نشان حیصح یریحرو ، و جاگ

 اننویسواز نسخ یاپیوتلا  چند نسل پ دنیبه ثمر رس

 نواهیهمیون جا اننویساو در سلسله نسخ ناهیاست. جا

در  دیولمجعبدا شیودرو ایو قیاست در نستعل رعمادیم

 . (231 :1386، نستعلیق. )صحراگردقلم شکسته

 
 : دعای کمیل،  ر احمد نی ریزی، ما ذ: موزه ملی ملک1 ریتصو

 

اسوتاد عبود الصومد حواج  عبدالصمد حاج صممدی:

در تهووران و در  یشمسوو 1327بووه سووا   یصوومد

 شوانیا چشم به جهان گشودند. پدر یای مذهب انواده

را توا سوطوح  یبودنود کوه دروس حووزو نیمتد یفرد

 یرا بوا معوار  آسومان شیو ته و فرزندان  ووآم یعال

پدر بوه  شی. گراوراندندالسلان پربیت علیهمقرآن و اهل
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اسوتاد  ی( سوبب شود در دوران جووانی ر نسخ )قرآن

 ینویسی رهنموون گردنود. اسوتاد صومدسوی  و به

کتواب  نیو ننار  چند قی ر نستعل یریپس از فراگ

ر نسوخ آثوار بزرگوان  و ی ر، به مشوق نظور نیبه ا

در طوو   شوانیفرسای اپردا تند. تلا  طاقت یفارس

 اننویسودهه گذشته سوبب شود، سورآمد نسخ نیچند

 ور نسوخ  اگریوباشند و باتربیت شاگردان فوراوان، اح

در دوره معاصر گردند. در کثرت شاگردان استاد  یفارس

 ایو میمسوت  یفعلو اننویسونسخ یبس که تمام نیهم

  .اندبهره برده شانیباواسطه از ا

در کنووار  وور نسووخ، باهمووان قوودرت  اسووتاد صوومدی

ثلوث  یبوایبوه ننوار   ور محکوم و ز زیزدنی نمثا 

از  ستهیای کامل و شانمونه شانیپردا تند و  ر ثلث ا

و  قیوعم یاسوت. شونا ت هنور یعثموان یسنت وهیش

 یکویکوه  دهیسبب گرد شانیزدنی امثا  یقدرت اجرا

محسوب گردنود.  نجهان اسلا سانیترین ثلث نواز قوی

از  طو، ئکرشده در ننار   ر مح ق  غیر به شانیا

 یزیوتبر نیعلاءالد وهی(،  ر رقاو )شیسن ریبا وهی)ش

 یتبحور  اصو زیو( نی( و  ر رقعه )عربیزیریو احد ن

 . (11 :1393 ،پرا   وی و دارند ) زمان
 

 
 دعای کمیل،  ر استاد صمدی: 2 ریتصو

 هاو یافتهبحث 

، گاهتکیوه لغت بوه معنوایکه در  یکرس  ؛خط کُرسی

نشست گاه و تخوت اسوت، اصوطلاحاً عبوارت اسوت از 

 ییهوا هنشسوتنا یگوناگون حورو  رو ینشستن اجزا

 ایعبارت است از  ر و  یتوان گ ت کرسبرابر. پس می

تووا  ،گیوردکوه  طووا، در نظور می یمیسوت  طوو، م

و برابور و  نوهیطور قربهآن  زانیکلمات و حرو  را به م

)وی  سوازد نینزیمرتوب و جوا یمعاد  هوم در سوطر

(.  در آثار هر دو اسوتاد  ور کرسوی 29: 1393وایت، 

طور مست یم مورداست اده قرارگرفته اما در بر وی از به

صورت منحنوی درآموده اسوت. سطرهای اثر نیریزی به

اندازه قلوم از اثور طو   ر کرسی اثر نیریزی نسبت به

تاد صمدی کمتر اسوت لوذا بر وی کلموات در آ ور اس

صورت فشرده تحریر شوده کوه گواهی  ووانش سطر به

کلمه را با مشکل مواجه سا ته است. تعداد کرسوی در 

عدد رسیده که روند افزایشی  9کتابت استاد صمدی به 

داشته است. نیریوزی بورای ترکیوب کلموات در سوطر 

ته است. گاهی از چند کرسی در انتهای سطر سود جس

بینیم. در مووی  3و  2های آن را در جوودو  کووه نمونووه

مواردی که انتهای سطر  الی مانده نیریوزی از نموادی 

عنوان پر کردن فاای  الی سود جسته که نمونه آن به

در اثر استاد صمدی حذ  شوده اسوت. در اثور اسوتاد 

ندرت در انتهای سطر بوالاتر از  ور صمدی کلمات به 

 باشد. اند و  ر کرسی منحنی نمیهشدکرسی نوشته 
 

 استاد صمدی نیریزی

  
 : تطبیق  ر کرسی، ما ذ: ننارنده2جدو  

 

لوودینگ  ؛8 فاصممله میمماو خطممو  کرسممی  ل ممدین  

یعنووی فاصووله بووین  طووو، کرسووی،  طووو، فرمووی 

گیرنوود )هووای اسوومیت، کووه حوورو  روی آن قوورار می

توانوود فاووای مووتن را می(. ایوون فاصووله 70: 1395

و قابلیوت  ووانش آسوان موتن  تحت تأثیر قورار دهود

از حود بوه هوم نزدیوک را بالا ببرد. اگر  طوو، بویش 

کننوود، باشووند، آسووان  وووانی را بووا مشووکل مواجووه می

شووند. واحود دیوده میچون دو  ر بوالای هوم درآن 

چشم انسوان قوادر بوه تمرکوز کوافی بور روی  طوو، 

 موورد دینوری کوه در رابطوه بوا نزدیک به هم نیسوت.
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بووین  طووو، وجووود دارد، بوواز بووودن  طووو،  فاصوول 

مووتن از یکوودینر اسووت.  واننووده در ایوون مووورد، در 

شووود. ایجوواد ارتبووا، بووین  طووو، دچووار مشووکل می

گیوورد و تردیوود و عوودن قاطعیووت در وی شووکل می

درسووت و  فاصوول شووود.  باعووث  سووتنی زودرس می

کووافی بووین  دقیووق بووین سووطرها چشووم را بووا دقووت

کنووود و بوووه آن اطمینوووان و  طوووو، راهنموووایی می

تر بخشوود و باعووث جووذب و فراگیووری آسووانثبووات می

(.  لوودینگ در 19: 1391شووود. )سووتریزر، مووتن می

باشوود. امووا بووا ن طووه می 15اثوور هوور دو  وشوونویس 

توجه به اینکوه ارت واو حورو  اسوتاد صومدی بلنودتر 

اسووتاد  باشوود و اعووراب در اثووراز حوورو  نیریووزی می

اند بیشووتر از کلمووات مست رشووده فاصوول  صوومدی بووا

بنابراین نه فاوای  والی بوین سوطرها وجوود داشوته 

 ووورد و لوودینگ و نووه توودا ل سووطرها بووه چشووم می

نمایووود. در اثووور نیریوووزی متناسوووب و اسوووتاندارد می

عنوان لوودینگ، ارت وواو کمتوور ن طووه بووه 15اتخووائ 

 حوورو  و نزدیکووی اعووراب بووه کلمووات، فاووای  ووالی

مابین سوطور را پدیود آورده اسوت کوه  وشونویس از 

صووورت تووزیین مووابین سووطرها سووود جسووته و به

استادانه بوه مودیریت فاوای اثور پردا توه اسوت کوه 

 به تصویر کشیده شده است.  4در جدو  
 

 صمدی نیریزی ویژگی

کرسی 

 منحنی
 

-- 

فشردگ

 ی
 

 

 خلوت

 
-- 

 

 
-- 

رزا احمد نیریزی، ما ذ: : تحلیل  ر کرسی در اثر می3جدو 

 ننارنده

 

انودازه و ارت واو  کلموات مسوت ر در  ور  ؛ارتفاع سمطر

کووه هرچووه طوریکرسووی بوور ارت وواو سووطر تأثیرگذارنوود، به

تر باشووند، ارت وواو سووطر نیووز حوورو  و کلمووات بلنوودقامت

 5شوووود. هموووانطور کوووه در جووودو  شوووماره بیشوووتر می

ن طوه  13شوود، در اثور نیریوزی ارت واو سوطر ملاحظه می

ن طوه  15از همان قلم است اما در اثور اسوتاد صومدی بوه 

رسوود. بنووابراین در اثوور اسووتاد صوومدی ارت وواو از قلووم می

حوورو  نسووبت بووه اثوور نیریووزی بلنوودتر بوووده و افووزایش 

 یافته است.

 لدین  اثر
تزیین دنداو 

 موشی
 لدین  و تزیین

    

  

-----------

------ 

--------------

------- 

: تحلیل لدینگ در اثر نیریزی و استاد صمدی ما ذ: 4جدو 

 ننارنده

 

 ؛  10و ک رنین  9فاصله میاو حروف و کلمات  ترَکین 
در  ،شوودگ توه می نگیحرو  که اصطلاحاً کرن نیفاصله ب

که بعد « الف»مثا  حر   عنوانگردد. به تیرعا دیبانوشتار 

از حود  ادتریو  زامعمولاً فاصله ،گیردقرار می« ر»از حر  

 یراکم« الف» یندارد و وقت یمناسب نگیموزون است و کرن

 کنیم،مویتر و بوه آن نزدیوک میوآوریم« ر»به درون شکم 

(.  45: 1389) افشووار مهوواجر، ابوودییم یترشووکل مناسووب

در باشود. ترکینگ نیز فواصل میوان کلموات در نوشوتار می

ر حودود طورمعمو  دفاصله حرو  و کلمات به یسی وشنو

(. اموا در اصوو  66: 1395)های اسومیت،  ن طه است. کی

آرایی میزان ترکینگ )فاصله بین کلمات( کمی بیشتر ص حه

باشد، تا عمول تشوخیص از کرنینگ )فاصله بین حرو ( می

آسانی صورت گرفتوه و درنتیجوه سورعت و کلمات از هم به

 سهولت  وانده شدن موتن توسور مخاطوب افوزایش یابود. 

  نریکدیفشردن غیرمعمو  کلمات به  ایردن کجمع

( متن را بور هوم یدیو س  یاهی)س یتعاد  سطح  اکستر

غیورممکن  یو  وانده شودن موتن را دشووار و گواه زندیم

( فاصووله بووین کلمووات بایوود 127: 1388)کهونوود،  کنوودمی

قدر که ای باشد که لغات را از هم مجزا کند، اما نه آنگونهبه

 (.145: 1393ت کنوود )وی وایووت،  طووو، تایوو  را سسوو
 وبی رعایت ترکینگ )فاصله میان کلمات( در اثر نیریزی به

شوده و شده است. اما در موواردی اصوو  آن نادیوده گرفته

انود. فاصوله میوان حورو  کلمات در هوم تودا ل پیداکرده

)کرنینگ( نیز در اثر وی اغلوب رعایوت شوده اسوت اموا در 
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وزیواد شودن کرنینوگ در مواردی شاهد تغییراتی چوون کم

شویم. اما در اثر استاد صمدی اغلوب ایون مشوکل سطر می

شده و سعی در رعایت صحیح فواصول میوان کلموات و حل

 6های تطبی وی آن در جودو  حرو  شده است. که نمونوه

آورده شده اسوت. دگرگوونی صوورت گرفتوه در اثور اسوتاد 

 صمدی به  وانش آسان کلمات کمک مینماید.
 

 ارتفاع 

 سطر

 استاد صمدی نیریزی

 اثر

  

: تحلیل  ر کرسی در اثر میرزا احمد نیریزی، ما ذ: 5جدو 

 ننارنده
 

 ملاحظات کرنینگ ترکینگ اثر

میرزا 

احمد 

نیریز

 ی

  

 

  

استاد 

صمد

 ی

  

 

 
 

: تحلیل ترکینگ و کرنینگ در اثر میرزا احمد نیریزی، 6جدو 

 ما ذ: ننارنده
 

 
 : راهنمای ن طه گذاری نیریزی در سطر، ما ذ: ننارنده3 ریتصو

 

ن طه در مبانی نوشتار از عناصر اصلی است کوه هوم  ؛نقطه

گیری فورن در تشخیص کاراکترهای نوشتاری و هم در شکل

 -1تأثیرگذار است. ن طه در نوشتار حاوی دو کارکرد اسوت :

نش نوشتار برای کاراکترهوای محتوایی: هویت بخشی و  وا

های حورو  بورای موتن سرنوشوت مشابه کوه در آن ن طوه

ها به حدی مهم است که ممکن سازند،  تعداد و مکان ن طه

است یک اشتباه کوچک در این  صووص، معنوای کلموه و 

بصری:  ن ش بصری ن طه در  -2کلی تغییر دهد.  متن را به

ننود: تنظویم وزن های بصری شامل مواردی ماایجاد کی یت

بصری، چر ش بصری، ساماندهی فاوای مثبوت و من وی، 

باشود. )طواهری، هارمونی و کنتراست، تأکیود و تعواد  می

عنوان معیار اندازه حرو  (. همینین ن طه به29-43: 1393

ی از حرو  فارسی در  وشنویسی است که در زیبایی جز و 

: 1399ی، کنود. )قوا ماثر و  وانایی آن ن ش مهمی ای ا می

گیری زاویوه ن طوه نسوبت بوه کرسوی، ( از طرفی با اندازه1

بورد. توان تا حدودی به زاویه قلم گذاری  وشنویس پویمی

در پشوهش حامر ن طه ازلحاظ کارکرد بصوری، محتووایی و 

زاویه گذاری مورد تحلیل قرارگرفتوه اسوت.  در هور دو اثور 

اقدان بوه  درستی انجان پذیرفته و  وشنویسگذاری بهن طه

گوذاری هوردو اثور حذ  یا امافه ن طه ننموده اسوت. ن طه

دارای شباهت فراوانی است. اما در شماری از کلمات شواهد 

تغییر جایناه ن طه )جابجایی( نسبت به کلموه هسوتیم کوه 

طوریکوه  ورد.بهاین تغییر در اثر نیریزی بیشتر به چشم می

ن طوه و  نیریزی در بر ی سطرها جهت ت ویت ن ش بصری

جلوگیری از ایجاد فاای من ی و  همینین ایجواد تووازن و 

تعاد  در سطر، اندکی جایناه ن طوه را نسوبت بوه کواراکتر 

تغییر داده است و به تعاد  بصری در سطر کمک نموده که 

حواوی  7بینیم. جودو  شومارهموی 3آن را در تصویر   نمون

د بحوث گوذاری در دو اثور موورهای ن طهتصاویری از ت اوت

است. بنابراین نیریزی علاوه بر تأکید بور کوارکرد محتووایی 

ن طه، به کارکرد بصری آن نیز دقت فراوان کورده اسوت. در 

م ابل تلا  استاد صمدی جهت قرارگیری دقیق ن ا، روی 

تر کورده و کوارکرد حر ،  وانش متن در اثور وی را آسوان

 محتوایی ن طه را ت ویت نموده است
 

 ءشی بعزتک غلبت ءیش گذارین طه

میرزا احمد 

 نیریزی
    

استاد 

 صمدی
    

: تحلیل ن طه گذاری در اثر میرزا احمد نیریزی و استاد 7جدو 

 صمدی، ما ذ: ننارنده

 

گوذاری دو  وشونویس را زاویوه ن طه 8جدو  شوماره 

مورد م ایسه قورار داده اسوت. در آثوار دو  وشونویس 
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ه بوه هوم دارد، اموا بوا انودکی گذاری ظاهری شبین طه

هوای گوذاری بوه ت اوتگیری زاویوه ن طهتوجه و اندازه

درجه  58بریم. تک ن طه در اثر نیریزی با ها پی میآن

شوده اسوت. درجه گذاشته 67و در اثر استاد صمدی با 

گذاری دو  وشنویس چنودان چشومنیر ا تلا  ن طه

اسوتاد  توان گ وت زاویوه قلوم گوذاریباشد اما مینمی

صمدی نسبت به نیریوزی انودکی بوازتر اسوت. در اثور 

صوورت اف وی کنوار هوم نیریزی زمانی که دو ن طوه به

قرارگرفته است محوری مایل و نا موازی نسبت به  ر 

کرسی تشکیل داده است همینوین ایون قاعوده در دو 

کنود. از طرفوی ترکیوب ن طه عموودی نیوز صودق می

ظ عموودی و هوم از ن طه کنار هم نیوز هوم از لحواسه

صورت مایل نناشته شده است. این قانون لحاظ اف ی به

در اثر استاد صمدی نیز با انودکی تغییور زاویوه کواملاً 

 مشهود است.
 زاویه استاد صمدی زاویه میرزا احمد نیریزی اثر

تک قلم گذاریزاویه

 ن طه
 

58 

 درجه
 

67 

 درجه

محور قرارگیری 

  دون طه اف ی

20 

  درجه

15 

 درجه

محور قرارگیری 

 دون طه عمودی
 

100 

 درجه
 

110 

 درجه

محور قرارگیری 

 ن طهسه
 

20 

  درجه

15 

 درجه

 محور حرکت فتحه
 

20 

 درجه
 

30 

 درجه

 محور حرکت کسره

 

200 

 درجه
 

300 

 درجه

 محور حرکت ممه

 

58 

 درجه
 

92 

 درجه

یرزا احمد : تحلیل زاویه اعراب و ن طه گذاری در اثر م8جدو 

 نیریزی و استاد صمدی، ما ذ: ننارنده

 

در کتابت قرآن و ادعیه که به زبان عربی است  اعراب؛

باشود کوه ماننود گذاری حا ز اهمیت فراوانوی میاعراب

کنود ن طه علاوه بر اینکه به  وانش کلمات کموک می

تواند در زیبایی بصری سطر نیوز ن وش مهموی ای وا می

کلیت اندازه و شوکل کاراکترهوا هکند. اعراب  با توجه ب

ای بزرگ باشند کوه بوا اندازهشوند و نباید بهطراحی می

بدنه کاراکترها تدا ل ایجواد کننود یوا سویاهی و لکوه 

بزرگی در بالا و پایین کاراکترها حوس شوود. از طرفوی 

قدر کوچک باشند که دیوده نشووند )هوامونی، نباید آن

نحووووووه ( در دو اثووووور مووووووردپشوهش  136: 1398

گذاری از منظر  صورت اعراب، زیبایی و  ووانش اعراب

ایم. صورت فتحوه و کسوره کلمه مورد م ایسه قرار داده

در آثار هردو  وشونویس ظواهری مشوابه دارد کوه بوا 

اندکی تغییر در زاویه محور حرکت تحریر شوده اسوت. 

اما ممه در دو اثر هوم صوورت مت واوت دارد و هوم بوا 

تابت شده اسوت. در اثور نیریوزی بوا ای مت اوت کزاویه

درجه و نسبتی مایول بوه کرسوی قرارگرفتوه  58زاویه 

درجوه  90ی حدوداً است. در اثر استاد صمدی با زاویه

 صورت عمود روی کرسی و کلمات فرود آمده استبه

در اثوور نیریووزی موومن توجووه بووه  وانووایی کلمووات در 

گووذاری گوواهی بووه دلیوول ح ووص کووارکرد بصووری اعراب

شوده شده و نادیوده گرفتهات، اعراب از کلمه حذ کلم

شوود اعوراب است. همینوین در موواردی مشواهده می

موازات آن قرار ننرفته و جهت جبران فاای  حرو  به

 الی و کمک به تعاد  بصری در امتداد سوایر حورو  

 9هایی از آن را در جودو  قرارگرفته اسوت کوه نمونوه

ر نیریوزی اعوراب بوه کنیم. همینین در آثامشاهده می

تر هستند. در اثور اسوتاد صومدی سوعی حرو  نزدیک

شده اعراب هر کلمه در امتداد همان کلمه قورار گیورد 

تر شوده اسوت. نکتوه بعودی لذا  وانش کلموات آسوان

فاصله اعراب از کلمات است که در اثور اسوتاد صومدی 

اعوراب بافاصووله زیووادی از حورو  قرارگرفتووه و ارت وواو 

 شتر کرده است. کلمات را بی
 

 استاد صمدی میرزا احمد نیریزی اثر

 الهم

 
 

انی 

 اسئلک

  

 بعزتک

  

 وب وتک

  

: تحلیل اعراب گذاری در اثر میرزا احمد نیریزی و استاد 9جدو 

 صمدی، ما ذ: ننارنده



      

 

28 

نر
 ه
وه
جل

ل 
سا
 ،

16 
رة 
ما
 ش
،

3، 
ز 
ایی
پ

14
03

ي: 
یاپ
ه پ
مار
 ش
،

44 

معنا و اهمیت فاای مثبت و  ؛فضای مثبت و منفی

های بصری من ی در این است که تمان عناصر و ر داد

موجود در یک اثر با آنکه از یکدینر مست ل هستند، 

حا  باهم در اتحاد نیز هستند. ) ا.دانیس، درعین

( در اثر نیریزی به دلیل توجه به کارکرد 65: 1397

بصری ن طه و اعراب در کنار  وانایی فاای من ی نیز 

شده و ازلحاظ گرافیکی در کنار فاای مثبت مدیریت

که علاوه طوریآمده است. بهدستعاده بهالترکیبی فوق

ها(، بر هماهننی فاای مثبت )کاراکترها، اعراب و ن طه

شده است. کار گرفتهفاای من ی نیز کاملاً متعاد  به

در اثر استاد صمدی ممن تأکید به  وانایی کلمات 

فاصله زیاد اعراب از کاراکترهای نوشتاری باعث پدید 

ها شده در بر ی قسمتآمدن فاای من ی و  الی 

توانیم ملاحظه می 10است که در جدو  شماره 

 نماییم. 
 

 استاد صمدی میرزا احمد نیریزی اثر

 اسئلک

  
 وبجبروتک

 
 

 برحمتک

 
 

 شیء

  
 ملاحظات

  

: مدیریت فاای مثبت و من ی در اثر میرزا احمد نیریزی 10جدو 

 و استاد صمدی، ما ذ: ننارنده

 

نیریزی با قلمی یک و نیم برابر در م یواس  ؛لماتصورت ک

نزدیک به صمدی مینویسد، بنابراین نوو قلمرانی و قوت در 

 ر او مت اوت مینماید. ت اوت جز ی در بر ی کلموات بوه 

 ورد که بیشتر شامل ساماندهی و فاا دهوی بوه چشم می

به دلیل کمبوود فاوا   کلماتی است که در اثر او  )نیریزی(

این کلموات را در    اند نمونشدهصورت فشرده نوشتهبهیا ... 

طور توانیم ببینیم. علاوه بور آن هموانمی 11جدو  شماره 

قابل مشاهده است، در هر دو اثر حرکوات  10که در جدو  

دار روی  ر کرسی صورت زاویهعمودی حرو  و کلمات به

صوورت اند و حرکات اف ی نسبت به  ر کرسی بهقرارگرفته

 اند. دار تحریر شدهاویهز

هوای صوورت گرفتوه، نتوایج کلوی پس از پوشوهش و تحلیل

آمده جهت مطالعه سوریع و متمرکوز در دو جودو  دستبه

بندی و است. جدو  او  شامل اصو  ص حه شدهی گردآور

چینش کلمات مانند:  ر کرسی )شامل نووو و تعوداد آن(، 

جودو  دون  لدینگ، کرنینگ، ترکینگ، ارت او سطر است و

شامل تحلیل نوشتار و  ر چون صوورت کلموات، کوارکرد، 

گذاری، فاای مثبت و من وی زاویه و موقعیت ن طه و اعراب

است که اصو  مشوتر  میوان دو اثور در جودو  مشوخص 

گردیده است. لازن به ئکر است تعیین حودومرز در تحلیول 

آثار هنری کواری بوس دشووار اسوت کوه ننارنوده در ایون 

مثا  عنوانهای کلی آثار پردا ته است. بهویشگی پشوهش به

ندرت دیوده اگر دوکرسی بودن سطر در اثر استاد صمدی به

شود، ننارنده فرض را بر ایون گرفتوه کوه در اثور اسوتاد می

صمدی اغلب سطرها دارای یک کرسی هستند. زیرا در  لق 

دوراز ابزار ماشوینی اسوت گواهی بوه الوزان آثار هنری که به

ر، امکانات و موقعیت ممکن است علیرغم میل بواطنی شرای

توان آن را ویشگی هنرمند تغییراتی در اثر پیش آید که نمی

اصلی اثر برشمرد بر طبق آنیه در جداو  پایوانی ئکرشوده 

است، در دو اثر وجوه مشتر  فراوانی وجود دارد که شوامل 

باشود کوه برگرفتنی اثر اسوتاد صومدی از اثور نیریوزی می

یرات، ابداعات و اصلاحاتی در این برگرفتنوی بوه وجوود تغی

 آمده و آن را دچار دگرگونی سا ته است.
 

 استاد صمدی میرزا احمد نیریزی اثر

سطر 

 نویسی
  

زاویه و 

شیب 

 کلمات
  

 سبحانک

  

 بالحسن

  
الذنوب 

 التی

  

: صورت کلمات در اثر میرزا احمد نیریزی و استاد 11جدو 

 ، ما ذ: ننارندهصمدی

 نتیجه گیری:

اقتباس، مشق، تأثیرپذیری و نظیره نویسی در  وشنویسوی 

که میرزا احمد نیریزی ای بس طولانی دارد. از آنجاییساب ه

باشد، لذا از تأثیرگذارترین  وشنویسان  ر نسخ ایرانی می

آثار وی بر  طو، بسیاری از نسخ نویسان پوس از او سوایه 

 افکنده است. 
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 : جدو  ویشگی های ص حه بندی و چینش حرو  در دو اثر، ما ذ: ننارنده12جدو 
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پس از افو  نسبی  ر نسخ ایرانی، در دوره معاصور اسوتاد 

عبدالصمد حواج صومدی بوا مشوق از آثوار بزرگوانی چوون 

نیریزی، سعی در احیا و رواج دوباره این  ر نمووده و آثوار 

انود کوه در ایون میوان افتخوار هنری متنوعی را پدید آورده

شده کمیل در کارنامه هنری هر دو استاد ثبتکتابت دعای 

است. تأثیرپذیری از  ر نیریزی در آثار هنرمنودان پوس از 

 وبی نمایان است که در این پشوهش سعی شوده بوه وی به

متنیت ژنت و تحلیل بصوری و رمزگشوایی یاری نظریه بیش

هریک از آثار )دعای کمیل به  ر نیریزی و استاد صمدی( 

هوا در جهوان نوننی تکثیور و گسوتر  آنپردا ته و به چ

تواند در شنا ت هرچه انسانی بپردازیم. که این رهیافت می

هوای هنوری بهتر آثار  وشنویسی و پیوسوتنی میوان متن

ای کوه شایان توجه باشد. در پشوهش حامر نخستین نتیجه

حاصل شد مبتنی است بر تأثیر اثور او  )دعوای کمیول بوه 

گیری اثور دون )دعوای در شوکل ر میرزا احمد نیریوزی( 

متنوی را پدیود کمیل به  ر استاد صمدی( که روابر بیش

متن )اثور دون مربوو، بوه آورد و حاصل برگرفتنی بیشمی

موتن )اثور او  مربوو، بوه نیریوزی( استاد صمدی( از پیش

که اسوتاد صومدی بوا تأثیرپوذیری از اثور طوریباشد. بهمی

و تکثیور دعوای کمیول نیریزی با کارکرد جدی بوه کتابوت 

کرسوی، فاصوله بوین پردا ته است. این برگرفتنی در  ور

سووطرها )لوودینگ(، فاصووله حوورو  و کلمووات )ترکینووگ و 

ها گوذاریها و اعرابگوذاریکرنینگ(، صورت کلمات، ن طه

کوواملاً مشووهود اسووت. امووا در مووواردی شوواهد دگرگووونی و 

ایون  متن هسوتیم.پیشتغییرات در اجرای اثر دون نسبت به

دگرگونی بیشتر در اصلاح و ت ویت عملکرد  وانایی اثر دون 

 باشد: بوده و به شرح زیر می

تأثیرپذیری در اسوت اده از  ور کرسوی و -1

تغییراتووی ازجملووه حووذ  کرسووی منحنووی، 

پرهیز از فشرده نویسوی در انتهوای کرسوی، 

تلا  در است اده از یک  ر کرسی برای هر 

پرکننده سوطر در سطر، عدن است اده از نماد 

 باشدهای  لوت میانتهای کرسی

تأثیرپووذیری در انوودازه لوودینگ، بطوریکووه -2

ن طوه از قلوم  15لدینگ در آثار هر دو متن 

باشد با این دگرگوونی کوه در پویش متن می

متن ارت او کلمات کمتر بوده و فاصوله بوین 

اعراب و کلمات نیز کمتور اسوت لوذا فاوای 

دنودان موشوی   الی لدینگ توسر تزیینات

متن )اثر دون( قامت پرشده است، اما در بیش

کلمووات بلنوودتر و فاصووله اعووراب از کلمووات 

زیادتر است، لذا فاای  الی موابین لودینگ 

جهت تزیین وجود ندارد و متن نوشتار بدون 

 تزیین کتابت شده است. 

مووتن در مووتن از پوویشتأثیرپووذیری بوویش-3

ا ایون ترکینگ و لدینگ کاملاً مشهود است ب

های مووتن فشووردگیدگرگووونی کووه در بوویش

هایی چون انت ا  بوه کلمات و حرو  با رو 

سطر بعدی و کشیده نویسی کلموات ماقبول 

جهوت بسترسوازی و پوذیر  کلموه پوس از 

  ود رفع شده است. 

-متن بیشتر از پویشارت او سطر در بیش-4
موتن متن است لوذا حورو  و کلموات بویش

 کتابت شده است.تر از متن او  بلندقامت

مووتن در مووتن از پوویشتأثیرپووذیری بوویش-5

گذاری مخصوصاً در نووو گذاری و اعرابن طه

دار بووودن دون طووه و گووذاری و زاویووهن طه

ن طه روی کاراکترها، کاملاً مشهود اسوت سه

موتن ن طوه هوم با این دگرگونی که در پیش

دارای کارکرد بصری و هم کارکرد محتووایی 

متن بیشتر سعی در ح وص شاست، اما در بی

کارکرد محتوایی ن طه شده است. در اعوراب 

موتن نیز تأکید به کارکرد محتوایی در بویش

 متن متمایز سا ته است. ها از پیشآن

متن بسیار متن و بیشصورت کلمات پیش-6

موتن شبیه به هم کتابت شده است، اما بیش

با تأکید بر  وانایی و اولویوت آن بور زیبوایی 

ی سعی در  واناتر کردن صورت بر وی بصر

 متن  ودکرده استپیشکلمات نسبت به

دگرگوونی و تغییوورات در فاوای مثبووت و -7

-موتن و پویشمن ی کلمات و سطر در بیش
کووه در طوریمووتن کوواملاً مشووهود اسووت، به

متن فاای مثبت و من ی با دقت بسیار پیش

-صورت متعاد  درآمده اما در بیشزیادی به
ای من ی بسیاری میوان کلموات و متن فااه

  ورد.حرو  به چشم می

هوا تغییرات به وجود آمده در اثر استاد صمدی حاصل تلا 

یابی هنرمند به سبک شخصی اسوت لوذا بور طبوق و دست

متن )اثر اسوتاد صومدی( آمده برگرفتنی بیشدستنتایج به

 متن )اثر نیریزی( کارکردی جدی داشته و کاملاً بوهاز پیش
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از طنز و ت نن است و به دلیل دگرگوونی هوای صوورت  دور

گیورد. بوه اعت واد ژنوت گرفته در گروه جاینشوت قورار می

متنی است ای از روابر بیشجاینشت )ترانسپوزیسون( گونه

پوردازد. که به شکل جدی به تغییر سبک و تکثیر موتن می

متن )اثور اسوتاد صومدی( بواوجود تأثیرپوذیری از لذا بیش

اثر نیریزی(، به سبک شخصی  ود هنرمند اجرا متن )پیش

 شده است.

 نوشتپی
 

1 intertextualite 
2 hypertextualite 
3 Julia Kristeva 
4 Gérard Genette 
5 Pastiche 
6 parodie 
7 Travestissement 
8 leading 
9 tracking 
10 Kerning 
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Abstract 
Statement of the problem:  The Iranian Naskh calligraphy tradition has long been 

recognized as an integral part of Persian artistic heritage, embodying both aesthetic 

precision and cultural significance. One of the most prominent figures in the history 

of Iranian Naskh is Mirza Ahmad Nirizi, whose exceptional contributions in the 18th 

century established him as a master calligrapher. His profound influence on the art 

form was not just limited to his lifetime but extended far beyond, shaping the work 

of subsequent calligraphers and solidifying his legacy. The impact of his art 

continues to resonate today, particularly as evidenced by the revival efforts made by 

modern calligraphy masters such as Abdul Samad Haj Samadi. By delving into the 

works of great predecessors like Nirizi, Master Samadi has played a crucial role in 

breathing new life into the art of Naskh calligraphy. Nirizi’s calligraphy is 
characterized by its meticulous detail, balanced proportions, and an unmistakable 

elegance that elevated Naskh to new heights. His work, including the calligraphy of 

the Komeil's Prayer Book, set a benchmark for quality and precision that has inspired 

generations. However, despite its historic prominence, the art of Naskh experienced a 
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period of decline in contemporary times. It was during this period of decline that 

Abdul Samad Haj Samadi emerged as a pivotal figure, dedicating his career to the 

reinvigoration of this art form. Through theoretical studies and extensive practical 

exercises, Samadi sought to restore the prestige of Naskh by drawing heavily on the 

techniques and styles established by earlier masters, especially those of NiriziA 

crucial aspect of calligraphy is the practice of imitation and rehearsal. This practice, 

which involves closely studying and replicating the works of esteemed predecessors, 

serves a dual purpose. On the one hand, it helps preserve the historical essence and 

technical prowess of the art form; on the other hand, it fosters a platform for 

innovation and adaptation, paving the way for new creative expressions. This process 

of adaptation is where textual relationships come into play, forming connections 

between the source text (or artwork) and the new interpretation. The recognition and 

analysis of these relationships are essential for understanding how calligraphic works 

are influenced by one another. To systematically examine the connections between 

original works and their later adaptations, the framework of trans textual studies, as 

proposed by literary theorist Gérard Genette, provides valuable insights. Genette's 

concept of trans textuality explores the different types of relationships that can exist 

among texts, which he categorizes into five main types: intertextuality, 

paratextuality, metatextuality, hypertextuality, and architextuality. Among these, 

hypertextuality is particularly relevant when analyzing art, as it focuses on how one 

text (or artwork) is derived from and influenced by another, encompassing the 

transformation or imitation of the original. 

In the context of Iranian Naskh calligraphy, hypertextuality allows for a structured 

study of how modern works are informed by their historical counterparts. This 

research specifically focuses on the Kamil's Prayer Book, an exemplary work that 

has been calligraphed by both Mirza Ahmad Nirizi and Master Abdul Samad Haj 

Samadi. The objective is to understand the extent and nature of hypertextual 

relationships between these two renditions and to identify how Samadi’s adaptation 
reflects the influence of Nirizi’s original work. 
Research Question: The primary research question posed in this study is: How and 

to what extent is hypertextuality evident in the calligraphy of these works?  

Research Methodology: To address this question, a descriptive-analytical method 

was employed, involving the collection of data through documentary sources, direct 

observation, and imaging of sample pages from the two prayer books. The analysis 

concentrated on specific elements such as the arrangement of text, spacing between 

lines, the shape and size of letters, punctuation marks, and diacritical movements. 

The statistical sample for this research consists of two copies of Komiel's Prayer 

Book. The first copy, penned by Nirizi, is housed in the Malek National Museum, 

while the second copy, created by Master Samadi, has been published and is 

available for study. Given that the structure and layout remain consistent throughout 

both books, the analysis focused on the first pages as representative samples. 

Findings: The findings of the study reveal that Samadi's rendition of Komiel's 

Prayer Book exhibits clear evidence of hypertextual influence from Nirizi's original 

work. This influence is particularly pronounced in the overall composition, the 

spacing between lines and words, the formation of letter characters, and the 

placement of punctuation. By examining these aspects, it becomes evident that 

Samadi did not merely replicate Nirizi’s work but adapted it, making significant 
modifications to enhance the readability and aesthetic appeal of the text. One of the 

most striking similarities between the two works is the overall page layout, which 

reflects Nirizi’s meticulous approach to balancing text and white space. This balance 
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creates a sense of harmony that is essential in classical Naskh calligraphy. Samadi’s 
version mirrors this balance, demonstrating his adherence to the traditional standards 

set by Nirizi. However, Samadi introduces subtle changes to the spacing between 

words and lines, optimizing the layout for contemporary readers. These adjustments 

indicate a deliberate effort to maintain the integrity of the original while making it 

more accessible. In terms of letter formation, both calligraphers display exceptional 

skill in shaping the distinct characters of the Naskh script. Nirizi’s letters are known 
for their graceful curves and precise proportions, elements that Samadi faithfully 

incorporates into his work. Yet, Samadi’s approach also reflects a degree of 
modernization. For example, while maintaining the traditional forms, he may slightly 

elongate certain letters or adjust the angle of specific strokes to improve visual flow. 

These modifications contribute to the creation of a new version that retains the 

essence of the original but stands as an independent piece of art. Punctuation and 

diacritical marks, which play an important role in the clarity and recitation of 

religious texts, are also areas where hypertextual relationships are evident. In Nirizi’s 
work, the punctuation is thoughtfully placed to guide the reader through the prayer, 

emphasizing key pauses and inflections. Samadi adopts this approach but introduces 

enhancements that cater to modern reading practices. For instance, he may add or 

adjust diacritical marks to ensure that the text is both visually appealing and 

functionally effective for recitation. The analysis also reveals that while Samadi’s 
work is heavily influenced by Nirizi’s masterpiece, it embodies a sense of innovation 
that is characteristic of hypertextual adaptation. This adaptation is seen not only in 

the technical aspects of calligraphy but also in the overall presentation. The changes 

made by Samadi are not merely cosmetic but are rooted in an understanding of the 

evolving needs of contemporary audiences. This blend of tradition and modernity 

exemplifies the dynamic nature of calligraphy as an art form, demonstrating how 

historical influences can inspire new creations. The concept of hypertextuality, as 

applied in this study, sheds light on the intricate relationships between historical and 

contemporary works of art. By tracing the connections between Komeil's Prayer 

Book by Nirizi and its modern counterpart by Samadi, it becomes clear that 

calligraphy is not a static art form but one that evolves through the continuous 

interplay of imitation and innovation. This process underscores the importance of 

studying historical works not only as artifacts of the past but as living sources of 

inspiration that continue to shape the future of art. 

Research results: In conclusion, the research highlights the significant role that 

hypertextual relationships play in the evolution of Iranian Naskh calligraphy. 

Through a systematic analysis of the Komeil's Prayer Book by Mirza Ahmad Nirizi 

and Abdul Samad Haj Samadi, it becomes evident that adaptation and influence are 

integral to the development of new works. Samadi’s approach exemplifies how a 

calligrapher can honor the legacy of a master like Nirizi while infusing personal 

creativity to produce a work that resonates with contemporary audiences. This study 

not only contributes to a deeper understanding of the historical and modern 

intersections in calligraphy but also reinforces the value of hypertextual analysis as a 

tool for appreciating the complexity and continuity of this esteemed art form. 
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